
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE INITIAL IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
BETWEEN AND AMONG THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF CAMBODIA, THE PEOPLE'S 

REPUBLIC OF CHINA, THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC, THE REPUBLIC OF THE UNION OF 
MYANMAR, THE KINGDOM OF THAILAND, AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM FOR THE 

FACILITATION OF CROSS-BORDER TRANSPORT OF GOODS AND PEOPlE AT MYAWADY, REPUBLIC OF 
THE UNION OF MYANMAR AND MAE SOT, KINGDOM OFTげAILAND

The Governments· of the Republic of the Union of Myanmar and the Kingdom of Thailand, hereinafter 
referred to as "the Parties to the Memorandum of Understanding ("MoU")": 

Referring to the Agreement Between and Among the Governments of the Lao People's Democratic 
Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross­
Border Transport of Goods and People, originally signed in Vientiane on 26 November 1999, Lao 
People's Democratic Republic, amended at Yangon, Myanmar on 29 November 2001, acceded to by the 
Kingdom of Cambodia at Yangon、Myanmar on 29 November 2001, acceded to by the People's Republic 
of China ("PRC") at Phnom Penh, Cambodia on 3 November 2002, acceded to by the Republic of the 
Union of Myanmar at Dali, PRC on 19 September 2003, and amended at Phnom Penh, Cambodia on 30 
April 2004, hereinafter referred to as "the Agreement';; 

Recognizing that the reduction of nonphysical barrie;s to transport and trade is key to increasing the 
benefits of improved connectivity between the GMS countries, and cognizant of the importance of 
intraregional trade, tourism、and investments in boosting economic growth and improving standards of 
living in the GMS, we remain committed to fast tracking and streamlining transport and trade facilitation 
measures between our countries through pragmatic, realistic, and results-oriented transport and trade 
facilitation initiatives; 

Welcoming the steps taken bilaterally and plurilaterally between and the GMS countries to engage in 
cooperative arrangements to facilitate cross-border transport with respect to bilateral/trilateral traffic 
rights agreements and memoranda of understanding on the Initial Implementation of the CBTA; 

Acknowledging the singular potential of the CBTA to establish an efficient subregional transport market 
and to achieve these aims, including through simplification and harmonization of legislation, regulations, 
procedures and requirements relating to cross-border transport, the reduction of the procedures and 
formalities required for cross-border traffic, and the eliminati�n of documents and formal requirements 
that are superfluous; 

Recalling that, according to the CBTA texts, Contracting Parties to the Agreement shall not be precluded 
from granting greater facilities by unilateral national arrangements; 

Noting that ratification of the Agreement and its Annexes and Protocols was completed by all 
Contracting Parties in 2015; 
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